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Информационный бюллетень по прецедентной практике суда № 132

Июль 2010 г.

Дело «Дадуш (Dadouch) против Мальты» - 38816/07
Судебное постановление от 20.07.2010 г. [Секция IV]

Статья 8

Статья 8-1

Уважение семейной жизни

Уважение частной жизни

Отказ в регистрации зарегистрированного за границей брака заявителя в 
течение длительного периода: нарушение

Обстоятельства дела: В 2003 году заявитель, который приобрел мальтийское 
гражданство путем предыдущего брака, женился на гражданке России в 
Москве. Через несколько дней он обратился в орган регистрации 
гражданского состояния для регистрации своего брака на Мальте. Сотрудники 
органа потребовали, чтобы в дополнение к мальтийскому удостоверению 
личности и паспорту он также представил письмо компетентного органа, 
подтверждающее его мальтийское гражданство, которое последний орган 
отказался выдать. Позднее мальтийские власти также оспорили подлинность 
его российского свидетельства о браке. После этого заявитель возбудил 
судебное разбирательство, в рамках которого его требования были 
отклонены, так как национальные суды установили, что требования 
Конвенции нарушены не были. Брак заявителя был, в конечном счете, 
зарегистрирован в ноябре 2006 г. на основании тех же документов, которые 
были первоначально представлены в регистрационный орган.

Право: Статья 8: хотя статья 8 Конвенции не может быть истолкована как 
возлагающая на государство общую обязанность учитывать выбор места 
жительства семейных пар, отказ в регистрации брака мог иметь последствия, 
выходящие за рамки иммиграционных, и затрагивать личную или семейную 
жизнь обоих граждан и иностранцев. Стороны в деле заявителя не пришли к 
согласию относительно последствий регистрации брака. В то время как 
национальное законодательство прямо указывает, что отсутствие 
регистрации не имеет значения для существования брака, нельзя 
игнорировать практические последствия, которое мог иметь такой акт. 
Отсутствие документа регистрирующего органа усложняло, если не делало 
невозможными, различные ходатайства, например, о социальных или 
налоговых льготах. Признание государством брачного статуса неизбежно 
составляло основу личного и социального тождества лица, и регистрация 
брака в качестве формы признания такого статуса неизбежно затрагивала 
право лица на уважение личной и семейной жизни. Существенная задержка 



регистрации брака заявителя на срок свыше 28 месяцев составляла 
вмешательство в его права, гарантированные статьей 8 Конвенции. Причиной 
задержки, как признал Конституционный суд, являлась межведомственная 
бездеятельность. Любая дальнейшая проверка брачного статуса в 
соответствующем посольстве могла быть проведена в более короткие сроки. 
Дополнительная задержка была вызвана требованием властей о 
представлении заявителем письма о гражданстве, несмотря на то, что он уже 
предъявил свой паспорт, что, по мнению Европейского Суда, создавало 
опровержимую презумпцию действительного наличия мальтийского 
гражданства. Таким образом, Европейский Суд установил, что отказ в 
регистрации брака заявителя в течение длительного периода представлял 
собой непропорциональное вмешательство в его права, гарантированные 
статьей 8 Конвенции.

Постановление: нарушение (принято единогласно).

Статья 41 Конвенции: Европейский Суд присудил выплатить заявителю 3 000 
евро в качестве компенсации причиненного нематериального вреда.

К бюллетеням Европейского суда по правам человека можно перейти по 
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